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#E 11:1

fit £ 11:1Yamén rén de wang na xia shang lai, dui zhe Jilie ya bi anying. ya bi zhg

ngrén dui na xia shuo, ni yi women li yue, women jiu fushi ni.
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i = 11:1Then Nahash the Ammonite came up, and encamped against Jabeshgilead:
and all the men of Jabesh said unto Nahash, Make a covenant with us, and we will serve thee.

fiit_I= 11:TNahash the Ammonite went up and besieged Jabesh Gilead. And all the men}
of Jabesh said to him, "Make a treaty with us, and we will be subject to you."

#E 11:2

fi | 11:2Yamén rén na xia shus, nimen ruo yéu wo wan cha nimen gerén de you yan,
yi ci lingri Yiselie zhongrén, wo jiu ya nimen i yue.
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f# - 11:2And Nahash the Ammonite answered them, On this condition will | make a
covenant with you, that | may thrust out all your right eyes, and lay it for a reproach upon all
Israel.

fi 1= 11:2But Nahash the Ammonite replied, "l will make a treaty with you only on the
condition that | gouge out the right eye of every one of you and so bring disgrace on all
Israel.”

#E 11:3

fi - 11:3Ya bi de zhanglao dui ta shug, gid ni kuanrésng women g1 ri, deng wsmen
dafa ren wang Yiselie de quan jing qu.rud méiysu rén jiu women, women jit chalai gui shunn
1.
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i - 11:3And the elders of Jabesh said unto him, Give us seven days' respite, that we
may send messengers unto all the coasts of Israel: and then, if there be no man to save us, we
will come out to thee.

fit - 11:3The elders of Jabesh said to him, "Give us seven days so we can send
messengers throughout Israel; if no one comes to rescue us, we will surrender to you."

#11:4

fil I 11:4Shizhe dao le Saolus zhu de ji bi ya, jiang zhe hua shuo gei bdixing ting,
bdixing jiu dou fang sheng ¢r ka.
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fill_ I 11:4Then came the messengers to Gibeah of Saul, and told the tidings in the ears

o
o

of the people: and all the people lifted up their voices, and wept.

fil_I= 11:4When the messengers came to Gibeah of Saul and reported these terms to
the people, they all wept aloud.

#k11:5

i 1= 11:5S80lus zheng cong tianjian gan nid hui lai, wen shus, baixing weishénme kaf
ne. zhongrén jiang y& bi rén de hua gaosu ta.
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filt £ 11:5And, behold, Saul came after the herd out of the field; and Saul said, What
aileth the people that they weep? And they told him the tidings of the men of Jabesh.

fi_I= 11:5Just then Saul was returning from the fields, behind his oxen, and he asked,
"What is wrong with the people? Why are they weeping?" Then they repeated to him what the
men of Jabesh had said.

L 11:6

filt - 11:6Sdolus tingjian zhe hug, jiu bei shén de ling dada gandong, shén shi fanu.
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fi - 11:6And the Spirit of God came upon Saul when he heard those tidings, and his|
anger was kindled greatly.

fil_I= 11:6When Saul heard their words, the Spirit of God came upon him in power, and
he burned with anger.
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fit £ 11:7Ta jiang yi duil niu qgié chéng kuai zi, tusfa shizhe chuansong Yiselie de
qudn jing, shug, fan bu chalai gensui Sdolus hé Samier de, ye b1 zheyang qgie kai tade niu. y]
ushi Yehéhua shi baixing jupa, tamen jit dou chalai, rutong yi rén.
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i £ 11:7And he took a yoke of oxen, and hewed them in pieces, and sent them
throughout all the coasts of Israel by the hands of messengers, saying, Whosoever cometh
not forth after Saul and after Samuel, so shall it be done unto his oxen. And the fear of the
LORD fell on the people, and they came out with one consent.

fili - 11:7He took a pair of oxen, cut them into pieces, and sent the pieces by
messengers throughout Israel, proclaiming, "This is what will be done to the oxen of anyone
who does not follow Saul and Samuel." Then the terror of the LORD fell on the people, and
they turned out as one man.

# - 11:8

i - 11:8Saolus zai bi shdi shi didn tamen, Yiselie rén ysu san shi wan, Youda rén 'y
ou San wan.
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it = 11:8And when he numbered them in Bezek, the children of Israel were three
hundred thousand, and the men of Judah thirty thousand.

fit - 11:8When Saul mustered them at Bezek, the men of Israel numbered three

hundred thousand and the men of Judah thirty thousand.
#HL 11:9

il 11:9Zhongrén dui na shizhe shus, nimen yao hui fu Jilie ya bi rén shus, mi
ngri taiyang jin wit de shihou, nimen bi dé jie jiu. shizhe hui qu gaosu ya bi rén, tamen
jiu huanxi le.
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fil_ = 11:9And they said unto the messengers that came, Thus shall ye say unto the
men of Jabeshgilead, To morrow, by that time the sun be hot, ye shall have help. And the
messengers came and shewed it to the men of Jabesh; and they were glad.

fil_I= 11:9They told the messengers who had come, "Say to the men of Jabesh Gilead,
'‘By the time the sun is hot tomorrow, you will be delivered." When the messengers went and
reported this to the men of Jabesh, they were elated.
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fil - 11:10Yushi ya bi rén dui Yamén rén shus, mingri women chalai gui shan ni




men, nimen keyi suiyi dai women.
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i 11:10Therefore the men of Jabesh said, To morrow we will come out unto you,
and ye shall do with us all that seemeth good unto you.

i - 11:10They said to the Ammonites, "Tomorrow we will surrender to you, and you
can do to us whatever seems good to you."

L 11:11

il 11:11D1 erri, Saolué jiang bdixing fan wei san dui, zai chén geng de shihou rif
le Yamén rén de ying, ji sha tamen zhidao taiyang jin wi, shengxia de rén dou tao san, méiy
ou errén tong zai yi chu de.
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i = 11:11And it was so on the morrow, that Saul put the people in three companies;
and they came into the midst of the host in the morning watch, and slew the Ammonites until
the heat of the day: and it came to pass, that they which remained were scattered, so that two

of them were not left together.

fil - 11:11The next day Saul separated his men into three divisions; during the last
watch of the night they broke into the camp of the Ammonites and slaughtered them until
the heat of the day. Those who survived were scattered, so that no two of them were left
together.
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i - 11:12Baixing dui Samuer shus, na shuo Séolué ginéng gudnli wemen de shi
shui ne. keyi jiang ta jiao chalai, women hdo sha si ta.
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fil = 11:12And the people said unto Samuel, Who is he that said, Shall Saul reign over
[us? bring the men, that we may put them to death.

fil - 11:12The people then said to Samuel, "Who was it that asked, 'Shall Saul reign
over us?' Bring these men to us and we will put them to death."
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i - 11:13Sdoluo shug, jinri Yehehua zai Yiselie zhong shixing zhengjit, susyi buke
sharen.
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it £ 11:13And Saul said, There shall not a man be put to death this day: for to day the
LORD hath wrought salvation in Israel.

fi = 11:13But Saul said, "No one shall be put to death today, for this day the LORD
has rescued Israel."
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i F 11:14Samuer dui bdixing shus, women yao wing Jijia qu, zai nali i gue.
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fit - 11:14Then said Samuel to the people, Come, and let us go to Gilgal, and renew|
the kingdom there.

fil - 11:14Then Samuel said to the people, "Come, let us go to Gilgal and there
reaffirm the kingship."

Lk 11:15

fi - 11:15Zhong baixing jiu dao le Jijia nali, zai Yehé¢hua miangian i Sdolus wei wd
ng, you zai Yehéhud miangian xian pingan ji. Sdolus hé Yiselie zhongrén dada huanxi.
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fil - 11:15And all the people went to Gilgal; and there they made Saul king before the
LORD in Gilgal; and there they sacrificed sacrifices of peace offerings before the LORD; and
there Saul and all the men of Israel rejoiced greatly.

fit_ = 11:15So0 all the people went to Gilgal and confirmed Saul as king in the presence
of the LORD. There they sacrificed fellowship offerings before the LORD, and Saul and all the
Israelites held a great celebration.




